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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

7. A tradução livre não é uma tradução oficial (ajuda a compreender o texto).

TEXTO

French Lawmakers Hope to Inspire Linux Revolution

If the French National Assembly gets its way, the open-source Linux operating system will take over the governments of Europe, seizing on a weak economy to displace Windows. 

About 18 months ago, the Assembly shifted from running Windows on the 1,100 computers of its members and their assistants to running a version of Linux called Ubuntu. (I profiled the rise of Ubuntu in a recent article.) According to Rudy Salles, vice president of the assembly, the decision to abandon Microsoft’s Windows software was both an economic and political gesture. 

The French Parliament should save about 500,000 euros over the next five years, thanks to the low price of Ubuntu –- free –- and have lower management costs. Linux tends to have fewer security issues than Windows, for example. 

Politically, the European Union has proved tougher than the United States in its legal objections to Microsoft’s dominance over the operating system market. In addition, there’s a rising notion that backing Linux could lead to more local jobs, because local companies can try to disrupt the market by undercutting Microsoft on price and offering services to install and manage Linux for businesses. 

“We have tried to convince the government that investing in open-source is good for the local economy,” said Alexandre Zapolsky, the chief executive of Linagora, the French software services company that helped install Ubuntu at the Parliament. “If we try to play by the same rules as the U.S. companies, we will not be able to win a bright future. We have to change the rules.”

Mr. Zapolsky also complains that French companies doing business with Microsoft help other countries more than France. 

“At the end of the day, Microsoft does not pay taxes in France,” he said. “They pay the lower taxes through Microsoft Ireland.”

With economic woes sweeping through Europe, Mr. Salles says he believes France can offer a cheaper model for other countries to follow. 

“We’re quite happy because it’s all working very well now,” Mr. Salles said. “We see that many countries are interested in our experience, and so we’ll try to help the other parliaments around the world.”

According to Mr. Salles, a survey polling members of the French Assembly found that 80 percent 
of the members were happy with the new software, which included new e-mail and office applications, while 14 percent felt Windows should return. 

Fonte: http://bits.blogs.nytimes.com/2009/01/21/french-lawmakers-hope-to-inspire-linux-revolution/
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If the French National Assembly gets its way, the open-source Linux operating system will take over the governments of Europe, seizing{=pegar} on a weak economy to displace{=substituir} Windows. 

About 18 months ago, the Assembly shifted{=substituir} from running Windows on the 1,100 computers of its members and their assistants to running a version of Linux called Ubuntu. (I profiled the rise of Ubuntu in a recent article.) According to Rudy Salles, vice president of the assembly, the decision to abandon Microsoft’s Windows software was both{=ambos} an economic and political gesture. 

The French Parliament should save about 500,000 euros over the next five years, thanks to the low{=baixo} price of Ubuntu –- free –- and have lower management costs. Linux tends{=tender} to have fewer security issues{=problemas} than Windows, for example. 

Politically, the European Union has proved{=demonstrar} tougher{=resistente, rijo} than the United States in its legal objections to Microsoft’s dominance over the operating system market. In addition, there’s a rising notion that backing Linux could lead to more local jobs, because local companies can try to disrupt{=romper} the market by undercutting{=destruir, minar} Microsoft on price and offering services to install and manage Linux for businesses. 

“We have tried to convince the government that investing in open-source is good for the local economy,” said Alexandre Zapolsky, the chief executive of Linagora, the French software services company that helped install Ubuntu at the Parliament. “If we try to play by the same rules as the U.S. companies, we will not be able to win a bright future. We have to change the rules.”

Mr. Zapolsky also complains{=acusar} that French companies doing business with Microsoft help other countries more than France. 

“At the end of the day, Microsoft does not pay taxes in France,” he said. “They pay the lower taxes through Microsoft Ireland.”

With economic woes{=preocupações} sweeping through Europe, Mr. Salles says he believes France can offer a cheaper model for other countries to follow. 

“We’re quite{=completamente} happy because it’s all working very well now,” Mr. Salles said. “We see that many countries are interested in our experience, and so we’ll try to help the other parliaments around the world.”

According to Mr. Salles, a survey polling members of the French Assembly found that 80 percent 
of the members were happy with the new software, which included new e-mail and office applications, while 14 percent felt{=considerer, sentir} Windows should return.
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Legisladores da França esperam inspirar Revolução Linux
If the French National Assembly gets its way, the open-source Linux operating system will take over the governments of Europe, seizing{=pegar, agarrar} on a weak economy to displace{=substituir} Windows. 

Se a Assembléia Nacional da França pegar esse caminho, o sistema operacional Linux de código aberto assumirá o governo da Europa, agarrando-se sobre uma fraca economia para substituir o Windows.

About 18 months ago, the Assembly shifted{=substituir} from running Windows on the 1,100 computers of its members and their assistants to running a version of Linux called Ubuntu. (I profiled the rise of Ubuntu in a recent article.) According to Rudy Salles, vice president of the assembly, the decision to abandon Microsoft’s Windows software was both{=ambos} an economic and political gesture. 

Há 18 meses atrás, a Assembléia substituiu o Windows de 1.100 computadores de seus membros e de seus assistentes para rodar uma versão do Linux chamado Ubuntu. (Eu descrevi o aumento do Ubuntu em artigo recente). De acordo com Rudy Salles, vice-presidente* da assembléia, a decisão de abandonar o Windows da Microsoft foi ambos: um gesto econômico e político.

*de acordo com o novo acordo ortográfico com VICE usa-se sempre o hífem.

The French Parliament should save about 500,000 euros over the next five years, thanks to the low{=baixo} price of Ubuntu –- free –- and have lower management costs. Linux tends{=tender} to have fewer security issues{=problemas} than Windows, for example. 

O Parlamento Francês deveria economizar perto de 500.000 euros nos próximos cinco anos, graças ao baixo preço do Ubuntu – livre – e baixos custos de manutenção. O Linux tende a ter menos problemas de segurança do que o Windows, por exemplo.
Politically, the European Union has proved{=demonstrar} tougher{=resistente, rijo} than the United States in its legal objections to Microsoft’s dominance over the operating system market. In addition, there’s a rising notion that backing Linux could lead to more local jobs, because local companies can try to disrupt{=romper} the market by undercutting{=destruir, minar} Microsoft on price and offering services to install and manage Linux for businesses. 

Policitamente, a União Européia tem demonstrado mais resistência do que os Estados Unidos em suas objeções legais sobre o domínio da Microsoft sobre o mercado de sistemas operacionais. Em adição, há uma idéia aumentando de que apoiando o Linux poderia levar a mais empregos locais, porque as companhias locais poderiam tentar romper o mercado minando os preços da Microsoft e oferecendo serviços para instalação e manutenção do Linux para negócios.
“We have tried to convince the government that investing in open-source is good for the local economy,” said Alexandre Zapolsky, the chief executive of Linagora, the French software services company that helped install Ubuntu at the Parliament. “If we try to play by the same rules as the U.S. companies, we will not be able to win a bright future. We have to change the rules.”

“Nós temos tentando convencer o governo que investir no código aberto é bom para a economia local”, disse Alexandre Zapolsky, o chefe executivo da Linagora, uma companhia de serviços de softwares francesa que ajudou na instalação do Ubuntu no Parlamento. “Se nós tentarmos utilizar as mesmas regras como as das companhias dos EUA, nós não seremos capazes para vencer no futuro. Nós temos que mudar as regras”.
Mr. Zapolsky also complains{=acusar} that French companies doing business with Microsoft help other countries more than France. 

O Senhor Zapolsky também acusa que as companhias francesas as fazerem negócios com a Microsoft ajuda outros país mais do que a França.
“At the end of the day, Microsoft does not pay taxes in France,” he said. “They pay the lower taxes through Microsoft Ireland.”

“No final do dia, a Microsot não paga tributos na França”, ele disse. “EEles pagam baixos tributos através da Microsoft da Irlanda”.
With economic woes sweeping through Europe, Mr. Salles says he believes France can offer a cheaper model for other countries to follow. 

Com a preocupação econômica varrendo a Europa, o Senhor Salles diz que eles acreditam que a França pode oferecer um modelo barato para outros países seguirem.
“We’re quite{=completamente} happy because it’s all working very well now,” Mr. Salles said. “We see that many countries are interested in our experience, and so we’ll try to help the other parliaments around the world.”

“Nós estamos completamente felizes porque está tudo trabalhando melhor agora”, disse o Senhor Salles. “Nós vemos que muitos países estão interessados em nossa experiência, e então tentaremos ajudar outros parlamentos no mundo todo”.
According to Mr. Salles, a survey polling members of the French Assembly found that 80 percent 
of the members were happy with the new software, which included new e-mail and office applications, while 14 percent felt{=considerer, sentir} Windows should return.
De acordo com o Senhor Salles, uma pesquisa com os membros da Assembléia da França encontrou que 80% dos membros estão felizes com o novo software, o qual inclui um novo e-mail e aplicações de escritório, enquanto que 14% consideram que o Windows deveria retornar.
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